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10 La presente invention concerne un procede et un dispositif de traduction. Elle 

s'applique notamment a des livres, des logiciels et des sites en ligne. 

Les dictionnaires, logiciels et sites actuellement connus proposent a Tutilisateur de 
choisir un mot, une expression ou une phrase dans une langue d'origine et de lire sa 
traduction dans une langue de destination. De plus, Tecriture phonetique parfois proposee 

15 suppose soit de connaitre le code d'ecriture international API, ce qui n'est pas le cas du 
grand public, soit de lire une ecriture phonetique approchee dans la langue d'origine, ce 
qui limite la lecture dans la langue de destination aux sons pouvant etre lus dans la langue 
d'origine. Dans les pays ou plusieurs langues sont utilisees,, ces dictionnaires n'offrent pas 
de facilite pour traduire en plusieurs langues sans changer de page. De meme, lorsque 

20 plusieurs langues d'origine peuvent etre utilisees par plusieurs utilisateurs, plusieurs 
dictionnaires sont necessaires. 

Les inventeurs ont decouvert qu'il y avait un besoin pour choisir parmi un 
ensemble ^expressions contextuelles (c'est-a-dire pouvant etre utilisees conjointement 
dans une circonstance donnee comme dans un hotel ou en boite de nuit), et un besoin 

25 pour visualiser plusieurs ecritures phonetiques de la traduction dans la langue de 

destination. Les inventeurs ont aussi decouvert qu'il y avait un besoin pour visualiser sur 
la meme page, les traductions du meme mot ou de la meme expression en plusieurs 
langues. Les inventeurs ont aussi decouvert qu'il y avait un besoin pour selectionner 
conjointement un ensemble de mots ou d'expression dans la langue d'origine et une 

30 langue de destination pour visualiser dans la meme page, les traductions, dans la langue 
de destination de tous les mots ou expression dudit ensemble. Les inventeurs ont aussi 
decouvert qu'il y avait un besoin pour visualiser simultanement plusieurs langues 
d'origine pour la meme expression. 
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Selon une premier aspect, la presente invention vise un procede de traduction, 
caracterise en ce que, pour chaque moi ou expression dans la langue d'origine, il foumit 
simultanement plusieurs ecritures phonetiques de sa traduction dans la langue de 
destination. 

Grace a ces dispositions, 1'utilisateur qui connait, meme approximativement, la 
prononciation de plusieurs langue s peut trouver, par recoupement, la prononciation du 
mot ou de Texpression dans la langue de destination. 

II convient ici de noter que Tinvention ne porte par sur une presentation 
d 5 information, dans laquelle la forme de la presentation de rinformation serait differente, 
mais sur une methode de traduction phonetique, a base ecrite, plus efficace que ce qui 
existait dans Tart anterieur et qui donne le resultat technique que 1'utilisateur controle 
mieux la prononciation des mots et expressions traduits sans avoir a apprendre d'alphabet 
phonetique. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, sur la meme page, dans la langue d'origine, un ensemble de mots et/ou 
expressions relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver 1'utilisateur. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, une traduction dans 
plusieurs langues sur la meme page. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou ^expression dans une langue 
d'origine, un moyen de selection d'une langue de destination et une operation de mise en 
regard de l'ensemble de mots ou expressions dans la langue d'origine et d'une page 
comportant les traductions dans la langue de destination de tous les mots et expressions 
dans la langue d'origine. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au 
moins trois langues. 

Selon un deuxieme aspect, la presente invention vise un procede de traduction 
caracterise en ce qu'il comporte, sur la meme page, dans la langue d'origine, un ensemble 
de mots et/ou expressions relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver 
1'utilisateur. 
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Grace a ces dispositions, un utilisateur qui se trouve dans une situation donnee, 
visualise simultanement les mots ou expressions qui peuvent lui etre utiles et n'a pas 
besoin de manipulation entre les utilisations successives de ces mots ou expressions. 

Selon des caracteristiques particulieres du procede succinctement expose ci-dessus 
5 fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, simultanement plusieurs 
ecritures phonetiques de sa traduction dans la langue de destination. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, une traduction dans 
plusieurs langues sur la meme page. 
10 Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 

comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou d'expression dans une langue 
d'origine, un moyen de selection d'une langue de destination et une operation de mise en 
regard de l'ensemble de mots ou expressions dans la langue d'origine et d'une page 
comportant les traductions dans la langue de destination de tous les mots et expressions 
1 5 dans la langue d'origine. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au 
moins trois langues. 

Selon un troisieme aspect, la presente invention vise un procede de traduction, 
20 caracterise en ce qu'il fournit, pour chaque mat ou expression dans la langue d'origine, 
une traduction dans plusieurs langues sur la meme page. 

Grace a ces dispositions, l'utilisateur peut choisir, sans changer de page, dans 
quelle langue de destination, il va s'exprimer. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
25 comporte, sur la meme page, dans la langue d'origine, un ensemble de mots et/ou 
expressions relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver l'utilisateur. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, simultanement plusieurs 
ecritures phonetiques de sa traduction dans la langue de destination. 
30 Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 

comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou d'expression dans une langue 
d'origine, un moyen de selection d'une langue de destination et une operation de mise en 
regard de l'ensemble de mots ou expressions dans la langue d'origine et d'une page 
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comportant les traductions dans la langue de destination de tous les mots et expressions 
dans la langue d'origine. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au 
5 moins trois langues. 

Selon une quatrieme aspect, la presente invention vise un procede de traduction, 
caracterise en ce qu'il comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou 
d'expression dans une langue d'origine, un moyen de selection d'une langue de destination 
et une operation de mise en regard de Tensemble de mots ou expressions dans la langue 
10 d'origine et d ! une page comportant les traductions dans la langue de destination de tous 
les mots et expressions dans la langue d'origine. 

Grace a ces dispositions, rutilisateur peut choisir sans manipulation intermediaire, 
une succession de mots ou d'expression pour s'exprimer dans la langue de destination. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
1 5 comporte, sur la meme page, dans la langue d'origine, un ensemble de mots et/ou 
expressions relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver 1'utilisateur. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, simultanement plusieurs 
ecritures phonetiques de sa traduction dans la langue de destination. 
20 Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 

fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, une traduction dans 
plusieurs langues sur la meme page. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au 
25 moins trois langues. 

Selon un cinquieme aspect, la presente invention vise un procede de traduction 
caracterise en ce qu'il comporte, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur 
traduction dans au moins trois langues. 

Grace a ces dispositions, des utilisateurs maitrisant differentes langues peuvent 
30 utiliser les memes pages. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte, sur la meme page, dans la langue d'origine, un ensemble de mots et/ou 
expressions relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver rutilisateur. 
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Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, simultanement plusieurs 
ecritures phonetiques de sa traduction dans la langue de destination. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
5 fournit, pour chaque mot ou expression dans la langue d'origine, une traduction dans 
plusieurs langues sur la meme page. 

Selon des caracteristiques particulieres, le procede succinctement expose ci-dessus 
comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou d'expression dans une langue 
d'origine, un moyen de selection d'une langue de destination et une operation de mise en 
10 regard de l'ensemble de mots ou expressions dans la langue d'origine et d'une page 

comportant les traductions dans la langue de destination de tous les mots et expressions 
dans la langue d'origine. 

D'autres avantages, buts et caracteristiques de la presente invention ressortiront a 
la lecture de la description qui va suivre, faite dans un but explicatif et nullement limitatif, 
1 5 en regard des dessins annexes dans lesquels : 

la figure 1 represente une page fournie par la mise en oeuvre d'un aspect de la 
presente invention, 

la figure 2 represente des pages en regard obtenues par la mise en oeuvre d'un 
aspect de la presente invention, et 
20 - la figure 3 represente une succession d'operations mises en oeuvre 

conformement a un aspect de la presente invention. 
Dans toute la description, on appelle page un ensemble d'informations qui sont 
visualisees simultanement par un utilisateur. Ainsi, deux pages en vis-a-vis dans le meme 
livre constituent, au sens de la presente invention, la meme page. Ces pages peuvent etre, 
25 selon des modes de realisation exemplaires, dans un meme livre ou affichees sur un ecran 
d'un dispositif electronique, par exemple un ordinateur portable ou non ou un traducteur 
electronique. 

En figure 1 est representee une page 1 00 qui peut etre, par exemple, dans un livre, 
affichee par un logiciel ou affichee sur un site en ligne, par exemple sur Internet, 
30 conformement a un aspect de la presente invention. La page 100 comporte un en-tete 1 10 
indiquant un mot ou une expression dans au moins une langue d'origine, ici le fran9ais, 
partie 1 10A de 1'en-tete, et 1'anglais, partie 1 10B de 1'en-tete. La page 100 comporte 
aussi : 
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- deux colonnes 120A et 120B dans lesquelles se trouvent, sur chaque ligne, une 
indication de iangue de destination, dans des cases respectivement notees 
121Aetl21B, 

- deux colonnes 1 30A et 130B dans lesquelles se trouvent, sur chaque ligne, 
l'ecriture de la traduction de l'expression indiquee dans 1'entete 1 10 dans la 
langue correspondant a l'indication de langue indiquee dans la case, 
respectivement 121 A et 12 IB, de la meme ligne dans la colonne 120A et 
120B, dans des cases respectivement notees 131 A et 13 IB, 

- deux colonnes 1 40A et 1 40B dans lesquelles se trouvent, sur chaque ligne, 
l'ecriture phonetique en francais des traductions presentes dans les cases 13 1 A 
et 13 IB, dans des cases respectivement notees 141 A et 141B, 

- deux colonnes 1 50A et 1 50B dans lesquelles se trouvent, sur chaque ligne, 
l'ecriture phonetique en anglais des traductions presentes dans les cases 131 A 
et 13 IB, dans des cases respectivement notees 151 A et 15 IB, 

Ainsi, l'utilisateur voit, sur la meme ligne, et dans l'ordre de gauche a droite, 
l'indication de la langue de destination, case 121 A, la traduction ecrite de l'expression 
placee en en-tete dans la langue de destination, case 131 A, l'ecriture phonetique en 
francais de cette traduction dans la langue de destination, case 141 A, et l'ecriture 
phonetique en anglais de cette traduction dans la langue de destination, case 151 A. 

Dans des variantes, ce qui est presente en page 100 est reparti sur deux pages en 
vis-a-vis, 1'entete 1 10 A et les colonnes 120A, 130 A, 140A et 150A se trouvant sur une 
page de gauche et 1'entete HOB et les colonnes 120B, 130B, 140B et 150B se trouvant sur 

une page de droite. 

Selon des variantes, Tune des ecritures phonetiques est selon en alphabet 
phonetique internationale ("API") ou une autre transcription phonetique. Ainsi les 
ecritures phonetiques utilisees peuvent etre en API et en anglais ou encore en API, en 
anglais et en francais. 

Dans les modes de realisation exposes en regard de la figure 1 : 

- le procede et le dispositif de traduction fournissent simultaneities plusieurs 
ecritures phonetiques de sa traduction dans au moins une langue de 
destination ; 

- le procede et le dispositif de traduction fournissent, fournit, pour chaque mot 
ou expression dans au moins une langue d'origine, une traduction dans 
plusieurs langues sur la meme page ; 



■"V 
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En figure 2 sont representees des pages ou portions de page de 200 et 210 qui 
peuvent etre, par exemple, en regard dans un livre, affichees simultanement par un 
logiciel ou affichees simultanement sur un site en ligne, par exemple sur Internet, 
conformement a un aspect de la presente invention. Les pages 200 et 21 0 sont dans deux 
5 groupes de pages 20 et 21, respectivement, qui peuvent etre selectionnees separees mais 
qui sont mises en regard automatiquement 

Par exemple, le groupe de pages 20 et le groupe 21 sont montes, parallelement, sur 
une charniere (qui serait horizontale et en bordure des pages 200 et 210, en figure 2) de 
telle maniere que les pages du groupe 20 pivotent sur le meme axe que les pages du 

10 groupe 21 5 mais sans que la rotation d'une page du groupe 20 bloque la rotation d'une 

page du groupe 21. Selon un autre exemple, le groupe de pages 20 et le groupe de pages 
21 se trouvent reliees sur la meme reliure (par exemple sur la droite de la page 210 en 
figure 2) mais les pages du groupe 20 peuvent se deplier pour faire apparaitre les portions 
de pages, telles que la page 200. 

15 La page 200 comporte, pour une langue particuliere, une serie de mots ou 

d'expressions relatives a au moins une situation dans laquelle peut se trouver l'utilisateur 
(a l'hotel, commander des titres de transports, en boite, au magasin, politesses et civilites, 
mots courants, les presentations, en voyage, au restaurant, dans un fete, 
culture/spectacles, a la banque, a la poste, heures et dates, dans la rue/directions, les 

20 urgences, sports et loisirs.) 

D'autres pages du groupe de pages 20 comporte, soit pour d'autres langues 
particulieres, soit pour d'autres situations, d'autres series de mots et d'expression. 

De meme, pour les pages du groupe 21, sachant que si plus de deux langues sont 
utilisees, les langues et les situations des groupes de pages 20 et 21 se recouvrent. 

25 Ainsi, selon un exemple, le groupe 20 comporte, en fran5ais, des pages 

correspondant chacune a un ensemble de situations et en anglais, des pages correspondant 
chacune a un ensemble de situations et le groupe 21 comporte, en anglais, des pages 
correspondant chacune a un ensemble de situations et, en espagnol, des pages 
correspondant chacune a un ensemble de situations. Dans cet exemple, la selection des 

30 bonnes pages permet d'effectuer les traductions entre le fran9ais et anglais, entre Tanglais 
et Tespagnol et entre le fran^ais et l'espagnol. Dans des modes de realisation exemplaires, 
les langues des groupes de page 20 et 21 sont identiques. 

Les mots et expression des pages 200 et 21 0 qui sont les traductions les unes des 
autres sont en regard entre les pages 200 et 210. 
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On observe que des code de couleur ou des onglets peuvent etre utilises pour 
reperer aisement ies situations et les langues relatives aux pages. Preferentielleinent, 
chaque page du groupe 21 comporte simultanement plusieurs ecritures phonetiques de sa 
traduction dans la langue representee dans la page 210. 

Dans des modes de realisation illustres en figure 2 : 

pour chaque mot ou expression dans au moins une langue d'origine, le procede 
et le dispositif fournissent simultanement plusieurs ecritures phonetiques de sa 
traduction dans au moins one langue de destination ; 

le procede et le dispositif fournissent, sur la meme page, dans au moins une 
langue d'origine, un ensemble de mots et/ou expressions relatives a la meme 
situation dans laquelle peut se trouver l'utilisateur et leurs traductions dans au 
moins une langue de destination ; 
- le procede et le dispositif comportent une operation de selection d'un ensemble 
de mots ou d'expression dans au moins une langue d'origine, une operation de 
selection d'au moins une langue de destination et une operation de mise en 
regard de Tensemble de mots ou expressions dans chaque langue d'origine et 
d'une page comportant les traductions dans chaque langue de destination, de 
tous les mots et expressions. 
En figure 3 sont representees des operations mises en oeuvre par un logiciel ou sur 
un site en ligne, par exemple sur internet. Au cours d'une operation 310, l'utilisateur 
selectionne vine langue d'origine. Au cours d'une operation 320, l'utilisateur selectionne 
une situation (par exemple parmi les situations decrites en regard de la figure 2), parmi 
des situations decrites dans la langue d'origine. Au cours d'une operation 330, l'utilisateur 
choisit une langue de destination. Au cours d'une operation 340, le logiciel ou le site 
fournit la traduction ecrite dans la langue de destination des mots ou expression relatifs a 
la situation selectionnee au cours de l'operation 320. Preferentiellement, le logiciel ou le 
site fournit aussi au moins deux ecritures phonetiques desdits mots, par exemple, dans la 
langue d'origine, en anglais, et/ou en API. En variante, l'utilisateur choisi, au cours d'une 
operation non representee, les ecritures phonetiques dont il souhaite disposer et le logiciel 
ou le site suit ce choix. 

Au cours d'une operation 350, Tutilisateur choisit Tun des mots ou Tune des 
expression. Au cours d'une operation 360, le logiciel ou le site fournit la prononciation du 
mot ou de l'expression choisi, par exemple, par l'intermediaire d'un fichier son. 
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Au cours d'une operation 370, le logiciel ou le site affiche, dans la langue 
d'origine, d'autres mots ou expressions qui sont en relation avec le mot ou l'expression 
choisie, meme si ces mots ou expression ne sont pas dans la liste fournie au cours de 
l'operation 340. 
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REVENDICATIONS 

1 . . Precede de traduction, caracterise en ce que, pour chaque mot ou expression dans 
au moins une langue d'origine, il fournit simultanement plusieurs ecritures phonetiques de 
5 sa traduction dans au moins une langue de destination. 

2. Precede selon la revendication 1, caracterise en ce qu'il fournit, sur la meme page, 
dans au moins une langue d'origine, un ensemble de mots et/ou expressions relatives a la 
meme situation dans laquelle peut se trouver futilisateur et leurs traductions dans au 
moins une langue de destination. 
10 3. Precede selon Tune quelconque des revendications 1 et 2, caracterise en ce qu'il 
fournit, pour chaque mot ou expression dans au moins une langue d'origine, une 
traduction dans plusieurs langues sur la meme page. 

4. Precede selon Tune quelconque des revendications 1 a 3, caracterise en ce qu'il 
comporte une operation de selection d'un ensemble de mots ou d'expression dans au 

15 moins une langue d'origine, une operation de selection d'au moins une langue de 

destination et une operation de mise en regard de 1'ensemble de mots ou expressions dans 
chaque langue d'origine et d'une page comportant les traductions dans chaque langue de 
destination, de tous les mots et expressions. 

5. Precede selon Tune quelconque des revendications 1 a 4 caracterise en ce qu'il 
20 fournit, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au moins 

deux langues de destination. 

6. Dispositif de traduction, caracterise en ce que, pour chaque mot ou expression 
dans au moins une langue d'origine, il fournit simultanement plusieurs ecritures 
phonetiques de sa traduction dans au moins une langue de destination. 

25 7. Dispositif selon la revendication 6, caracterise en ce qu'il fournit, sur la meme 
page, dans au moins une langue d'origine, un ensemble de mots et/ou expressions 
relatives a la meme situation dans laquelle peut se trouver Tutilisateur et leurs traductions 
dans au moins une langue de destination. 

8. Dispositif selon Tune quelconque des revendications 6 et 7, caracterise en ce qu'il 
30 fournit, pour chaque mot ou expression dans au moins une langue d'origine, une 

traduction dans plusieurs langues sur la meme page. 

9. Dispositif selon l'une quelconque des revendications 6 a 8, caracterise en ce qu'il 
comporte un moyen de selection d'un ensemble de mots ou d'expression dans au moins 
une langue d'origine, un moyen de selection d'au moins une langue de destination et un 
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moyen de mise en regard de l'ensemble de mots ou expressions dans chaque langue 
d'origine et d'une page comportant les traductions dans chaque langue de destination, de 
tous les mots et expressions. 

10. Dispositif selon Vune quelconque des revendications 6 a 9 caracterise en ce qu T il 
fournit, pour chaque mot ou expression, sur la meme page, leur traduction dans au moins 
deux langues de destination. 
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Pouvez-vous m'aider ? 



(page de gauche) 



Langue Traduction Transcription latine Transcription anglo-saxone 

Afrikaans kan jy my help keniengue maille elpe kay-nee-eng my elp 

Albanais a mund te me ndihmoni? amounede teme ndimoni amoon-d tay-may ndee-mo-nee? 



| Allemand- [ konnen Sie mir helfen? Keunene zi mir elfene^- 1 keu-nen zee meer hei-fen 




Anglai 



121A 



can you help me? 



131A 



Kane you elpe mi ? 



141. A" 



can you help me? 
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130A 



140 A 
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Can you help me ? 



(page de droite) 



Langue Traduction 
Latin adj uvare potes 

Letonien vai jus varat man? 

Luxembourgeois [Kent Dir mir helefen?. 



Transcription latine Transcription anglo-saxone 
adiou-ouare potess -? adee-oo ooa-ray pow-tess? 
Vai ju-u s varat man? vai ju s varat man? 



Kenn dir mir hellefen? Ken deer meer hellefen 
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Figure I 
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AU RESTAURANT 
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Dejeuner 
Diner 



IN THE RESTAURANT S W 



lunch 
middag 



lour 
mida 
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Figure 2 
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Selection langue d'origine 



Selection de situation 



Selection langue destination 



Fourniture de traduction 




r 


Choix d'un mot ou expression 
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Fourniture de prononciation 
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Affichage d' expression 
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Figure 3 
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